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Abstract. The research aims at comparing the structure, semantics and pragmatics
of antiphrasis-based folk similes in the English and Ukrainian languages. To achieve the
purpose of the study, we have applied the methodology integrating the methods of
pragmatic analysis and general scientific methods. The method of contrastive analysis is
used to reveal the unique and similar features of the contrasted languages. Antiphrasis-
based folk similes have been sampled from a wide variety of sources, including
dictionaries of proverbs, idioms, proverbial similes and comparisons, internet sites,
electronic databases of idioms. The isomorphic feature of these folk similes is the fact that
all of them are antiphrasis-based. They are the means of creating implicatures, which we
define as antiphrastic.

Key words: antiphrasis; antiphrasis-based folk similes; ironic simile, antiphrastic
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Introduction. lrony is an effective Antiphrasis-based folk similes show a
but challenging mode of communication special type of component
that allows a speaker to express reinterpretation as the comparative part
sentiment-rich viewpoints with concision, contains the image that is absurd relative
sharpness and humour [12, p. 765]. Ever to the basis of comparison. Hence, the
since antiquity irony has been viewed as first part of a simile acquires the meaning
a trope and understood as a reversal of of its antonym, which constitutes the
the meaning of a lexical unit. Later, irony basis of comparison in general, e. g.: fast
was understood as a type of antiphrasis — as a turtle on a slippery road; weuodkuu sik
a trope that is formed when a person 8in y nny3i; weudkul sSK eedMidb 3a
uses a linguistic unit with an opposite nepenenuusmu; 0obpa SK 3 KypKuU
meaning or connotation on purpose. MOJIOKa, a 3 eepbu nempyuwkKu.

Thus, irony within antiphrasis means a Analysis of the latest studies and
subtle mockery used to show negative publications. Folk similes have been the
attitude by means of  positive object of numerous linguistic
characterization. investigations. The term 'folk simile' was

Antiphrasis-based folk similes are first coined by George D. Hendricks [5],
actively functioning in English and but other academic terms have been
Ukrainian. The structure of their image applied to this concept, of which the most
and their meaning make them different common are: 'proverbial comparison' [11];
from other traditional similies and 'stock simile' [10], ‘idiomatic similes' [1],
numerous phraseological units. ‘familiar similes' [3] and ‘stereotyped
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simile’ [9]. These categorisations are
largely discipline-dependent and relate to
terminological conventions rather than to
any type of functional distinction. For
example, the term 'simile’ features heavily
in the field of phraseology, whilst
‘proverbial comparison' is much more
common in paremiology [2]. Mizin I. K.
studied English, German, Ukrainian and
Russian similes from the perspective of
comparative linguocultural studies [8].
Tony Veale, Yanfen Hao conducted a
very large corpus analysis of web-
harvested similes to identify the most
interesting  characteristics of ironic
comparisons, and provided an empirical
evaluation of a new algorithm for
separating ironic from non-ironic similes
[12]. Eleni Kapogianni analysed degrees
of strength for different types of ironic
implicatures [7].

The purpose of this research is to
compare the structure, semantics and
pragmatics of antiphrasis-based folk
similes in the English and Ukrainian
languages.

Data and methods. The material of
the study comprises more than 800
antiphrasis-based comparative idioms in
the English and Ukrainian languages.

lllustrations for the study of ironical
English similes were taken from
A Dictionary of Similes by F. Wilstach,
G. Hendricks's Texas Folk Similes;
A. Taylor's Proverbial Comparisons and
Similes from California; Similes Dictionary
by E. Sommer and M. Sommer;
Thesaurus of  Traditional English
Metaphors by P. R. Wilkinson; Internet
sources and electronic databases of
idioms.

The Ukrainian similes were sampled
from the simile dictionaries "CrosHuk
cmitkux HapoOHux ropigHsaHb" (Folk
Simile Dictionary by J.S. Yurchenko,
A. O. Ivchenko); "KpacHe cnoso— sk
3onomut  Kmoy:  locmiltHi  HapoOHi
rnopieHsiHHsA 8 2oeipkax CepedHbo20o

lMonicca ma cymikHUx mepumopit” (A
Good Word is Like a Gold Key: Folk
Similes in the Dialects of Middle Polissya
and Adjacent Territories by
H. M. Dobrolyozha). Also, we used
K. I. Mizin’s bilingual "AHemo-ykpaiHcekul
C/I0OBHUK KOMMapamueHoi ¢hpa3seonoai”
(English-Ukrainian Dictionary of
Comparative Phraseology).

The methodology underlying the
present research is based on pragmatic
analysis and general scientific methods
(induction,  deduction, introspection,
analysis). The method of contrastive
analysis is applied to reveal the unique
and similar features of the contrasted
languages.

Presentation of the basic
research material. A separate group of
idiomatic English and Ukrainian
antiphrasis-based similes consists of
ironical ones, which relies on the fact that
the meaning of the word does not comply
with the context of its use. Antiphrasis
always has a certain pragmatic function
and serves as a means of creating
contrastive implicatures which we define
as the antiphrasis ones.

Antiphrasis (derived from the Greek
word antiphrasis, which literally means
"against the phrase”) is a figure of poetic
syntax based on the use of a word or a
phrase with the opposite meaning, often
combined with a specific intonation
pattern understood from the context,
e. g.. things are as all right as soot is
white; something suits somebody as a
saddle suits a cow; as welcome as finding
out your mother-in-law has a twin sister;
Xummsi 8osibHe K cobaui Ha rnpue’ssi;
3aMKHYynu eoeKka Mexu eigyi. Hexau
miopmMy 3Hae;, pooud, SK 808K KO3i
0s510bKO; npasda sik Ha eepbi epyuui.

Ukrainian linguists V. S. Kalashnyk
and Zh. V. Koloyid [6, p. 4] refer to ironic
similes as a phenomenon of internal
antonymy of a phraseological unit that
implies the "phraseological unit — word"
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opposition, where the semantics of the
proverbial comparison contrasts the
semantics of the constituent word that is
technically the basis of the phrase [6,
p. 5]. Internal antonymy is conditioned by
the fact that the sign chosen for
comparison does not correspond to the
image that appears on the basis of the
simile, e.g.. as subtle as a
sledgehammer; as modern as a top-
hatted chimneysweep; as private as a
park-bench; Hecminueul Ak uyan y
Kanycmi; paduli sIK C8UHSI MOPOXHbOMY
MiwKosi; binull SK yu2aHCcbKa Jumka.
Thus, the opposition of explicit and
implicit meanings is obvious in the
English and Ukrainian antiphrasis-based
folk similes.

In this research, we determine
antiphrasis-based folk similes as
traditionally reproducible word
combinations with a special type of
component  reinterpretation as the
comparative part containing the image
that is absurd relative to the basis of
comparison. Hence, the first member of
comparison acquires the meaning of its
antonym, which makes the basis of the
simile meaning in general. For instance,
the meaning of the similes as useful as
whistling psalms to a dead horse; as
useful as windshield wipers on a
submarine; as useful as the fifth wheel of

a coach is based on the fact that
something is completely useless or
unnecessary.

Antiphrasis-based folk similes are
the means of creating antiphrastic
implicatures. They are characterised by
the propositional implication P —» ~ P,
~ P — P, i. e. ironic reinterpretation and
subjective assessment.

We define antiphrastic
implicatures as non-literal aspects of
meaning that are not determined directly
by the conventional structure of language
expressions (language code), but, on the
contrary, are perceived with the opposite

meaning.

Antiphrastic implicature is created
as a result of intentional violation of the
three maxims of the Cooperative
Principle. For example, in the antiphrasis-
based folk similes fast as a turtle on a
Slippery road; weudkul sk eeOMiOb 3a
nepenenuusmu we can see the violation
of the Quality Maxim, the Quantity Maxim
and the Manner Maxim.

The Quality Maxim ("Do not say
what you believe to be false") [4; p. 27] is
violated in these antiphrasis-based folk
similes, because they contain false
information: in fact a turtle on a slippery
road and a bear hunting for quails are
rather slow.

The Quantity Maxim ("Make your
contribution as informative as is
required”) [4, p. 26] is violated due to the
fact that polycomponent units (‘fast as a
turtle on a slippery road’; ‘weudkul sk
gedmidOb 3a nepenenuusmu’) are used
instead of the monocomponent one
(‘slow’).

At the same time, these antiphrasis-
based folk similes ignore the Manner
Maxim ("Be perspicuous”) [4, p.27],
which is reflected in redundant wording
and figurative detailing that obscures the
meaning instead of explaining it.

Structural and morphological
classification of English and Ukrainian
antiphrasis-based folk similes

The structure of the linguistic model of
simile consists of four components: (1) the
subject of comparison; (2)the object of
comparison; (3) the basis of comparison;
(4) the indicator of comparative relations.

The subject of comparison, or
comparant, is an object or a thing with signs
that are understood through another
object/thing. The object of comparison, or
the comparator, is the thing that the
subject is compared with, i. e. the object
or phenomenon with pronounced signs,
which are well-known to the speaker and
therefore are used by him to characterize
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the perceived. The basis of comparison is
the sign used to perform the act of

comparison.
The indicator of comparative
relations is the means of linguistic

representation of comparative semantics,
which is crucial for the implementation of
comparative content in the four-element
model of the comparative construction,
since it provides its integrity. Similes are
explicitly expressed by connectors: these

are represented by the comparative
conjunctions as, like in the English
language (clear as mud; to love

somebody like a horse loves the whip)
and by the three conjunctions sik, Haye;
moe in Ukrainian (Yyucmud fiKk C8UHS 8
dow; Hakpuecs, MO8 JIUCUUS X80CMOM;
Kpinumbscsi Ha4e OUHS Ha MOPO3i).

According to the structural and
morphological classification of the basis,
English and Ukrainian antiphrasis-based
folk similes can be expressed with words
from different lexical semantic classes.

The basis of the English antiphrasis-
based folk similes is mostly expressed
with an adjective: as fierce as a lion with
a white face; as subtle as a
sledgehammer; as accurate as a blind
archer; as welcome as a mother-in-law's
tongue in a son-in-law's business; as
necessary as an umbrella to a fish etc.

In the English language, there are
antiphrasis-based folk similes with a verb
basis, but they are greately outhumbered
by the Ukrainian ones: to need
something like a dog needs a fifth paw; to
love somebody as the devil loves holy
water; to blush like a black dog etc.

Much less frequently the basis of
antiphrasis-based  folk  similes s
expressed with a sentence, e. g.: That is
as true as that the cat crew and the cock
rocked the cradle; Things are as all right
as soot is white; Something suits
somebody as a saddle suits a cow.

In  Ukrainian, the basis of
antiphrasis-based folk similes can be

expressed with an adjective, a verb, an
adverb, a noun, a word combination or a
sentence. The basis of some antiphrasis-
based folk similes is not explicitly
expressed.

Unlike the English language, the
most numerous group of Ukrainian
antiphrasis-based folk similes consists of
verb-based units, e. g.: ckyyae sk cmapa
Kkobuna 3a ceoer mamip’to; 6oimbcs K
2opa eimpy; neye siKk MICSYHUU MPOMIHb;
dobyecsi sk weed nid [lonmasoro;
keanumbcsi Ak  bacady  nomupamu;
donomMoxke SK MepmeoMy rfpurapka;
npayroe sK Kim Ha redi; y pykax epouwi
mpumae, sK Amip 800y; Koxar SK
yubyro nicrisi Yaro etc.

The second largest group includes
adjective-based stable similes: kpacuea
K CBUHSI cuea; CMPYHKUU SIK MiX;
npueMHuUll SK Cinb 8 OoUui; cunbHUl K
Komap; eipHa sik 303yris; Hecminueull 5K
yan y karnycmi; 4YopHobpuea sk pyde
mers etc.

The third largest group includes
antiphrasis-based folk similes with the
noun basis: kopucmsb 5K i3 yarna 6808HU;
dobpa sK 3 KypKu Morioka, a 3 eepbu
nempywsku; napa Sk Muwa 3 80JI0M;
npusimersnb 5K C8UHS MILWUKO8I, Yecmb SIK
cobaui 8 sspmapok; npaeda sk Ha eepbi
epywi;, piOHs Ak  4epe3  Oopoay
HaerpucsiOKu etc.

The number of antiphrasis-based
folk similes with the adverb basis is
smaller: euOHO sik enyrnoi Hoyi; dobpe sk
cobaui Ha npue’sisi; eecesio sik cobaui
nicna  uina; Oasieko SK 8i0 HUHI 00
3aempa; 3amuwHO fK yu2aHosi 3a
OpabuHot; e2apHO SIK C8UHI 8 Hamucmi,
merisio 5K y Madyxu Ha cepui etc.

Antiphrasis-based folk similes with
the basis expressed with a word
combination or a sentence are fewer in
number: cminbku mae, 5Kk 205100HUU 3a
3ybamu; xumms eoJibHe, K cobaui Ha
rpue’sisi; mae noeaay, sik Kim rid 51agor;
xoyembcsi pobumu, sK cmapomy rcosi
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8 3asiproxy bpexamu etc.

Five antiphrasis-based folk similes
have an implicit basis that is not
expressed lexically, but figured out from
the context of the sentence, in which the
simile will be used, e. g.: sk Ha 6aHi 2y00K
(something is unwanted), sk 8i0 6uka
mosnoka (lacking something), sk i3
Mockarns Ko3ak (worthless, useless); sk
kuem o 6osomi (without any result).

The object of comparison
(comparator) of a folk simile contains a
specific image with which it is compared.
It can be expressed with one word, e. g.:
as graceful as a cow; as soft as
concrete; as clear as mud; cunbHuUlU SIK
Komap; sidgaxxHuUl sk 3aeub; 0o0bpull K
nonuH. However, in most cases the
object of a comparative idiom is
represented with a couple of words,
which creates a specific bright image of
enhanced expressivity: as welcome as
water into one’s shoes; fine as a frog
hair split four ways; graceful as a
pregnant elephant on ice; honest as the
day is long, if the day is in December;
Kpacusa sik eiObma 3 Jlucoi 2opu;
xoyemscsi 51K epiwHUKosi 00 2apsiyoi
ckoeopodu; erodobarnucsi sIK 608KO8i
eecinbHi nicHi etc.

Semantic classification of
antiphrasis-based folk similes
From the semantic perspective

English and Ukrainian antiphrasis-based
folk similes are classified into universal,
specific and unique groups.

Universal antiphrasis-based folk
similes suggest complete equivalence of
the form and content in ironic stable
similes in both languages, e. g.: as useful
as the fifth wheel of a coach — nrompi6bHut
K m’ame kKoneco 0o eos3a; something
suits somebody as a saddle suits a cow —
nu4umb K Kopoei  cidno; to need
something like a dog needs a fifth paw —
nompibHut sik cobaui n’sma Hoeaa.

Specific  antiphrasis-based folk
similes have similar semantics, however

their figurative motivation basis is
represented by different language-
specific reference images: as true as the
sea burns — npaeda sik pak CBUCHY8 i
Mope 3alHsinocs; to love somebody /
something like a horse loves a whip —
mobumu sk cobaka nanuuro;, somebody
knows about something as a pig about
pineapples — posbupamucsi sk C8UHS1 8
anesnbCuHax.

Unique  antiphrasis-based  folk
similes have similar semantics, which is
formally represented by iso- or
allomorphic  similes, whose figurative
motivation basis is conveyed by different
unique English and Ukrainian reference
images: as appropriate as a streaker at
Queen Victoria’s funeral; as violent as an
Essex lion; as fierce as a lion of
Cotswold; as throng (busy) as a cobbler's
Monday; to need something like Colonel
Custer needed more Indians; xopowut 5K
Mukumuna ceuma Hasueopim;
cmpawHul SIK Ha KInKy arekK; rorikcs siK
0i0 nmamMnywkKor,; CXOXuU SK MaKoz2iH Ha
HoY8U, NTOMOXe K MepmeoMy npurnapka;
83518 SIK Ha wWusio bopuly.

It ought to be noted that antiphrasis
appears not only in comparative idioms,
but also in different types of
phraseological units, as can be seen in
the following proverbs in the English and
Ukrainian languages: The wolf was sorry
for the mare and ate her up with love and
care; The crow bewails the sheep, and
then eats it; Take dobpe, wo i xabu He
inu 6; Jlakanu wyKy, wo 6 o3epi ii
monumu 6ydyme.

Conclusion

Thus, antiphrasis-based folk similes
that are actively functioning in the English
and Ukrainian languages are the means
of creating antiphrasis implicatures.
Antiphrastic implicature is the meaning
derived on the basis of transfer by means
of contrast and conveys the mockingly
ironic attitude of the addresser to the
object.
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The implicitness and expressivity of
antiphrasis-based folk similes are based
on the original image that is logically
incompatible  with the basis of
comparison. Paradoxicality of antiphrasis-
based folk similes lies in the fact that they
do not give information on the
comparison between objects, but instead
serve basically as a means of intensifying
the denotative meaning of words and not
establishing a real comparison.

The analysis of the structural
morphological peculiarities of the English
and Ukrainian antiphrasis-based folk
similes has shown that the most frequent
type of ironic proverbial comparison in
English is adjective-based, whereas in
the Ukrainian language verb-based ironic
folk similes are the most numerous. In the
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AHTUOPA3UCHI HAPOOHI I'IOPIPHFIHHFI
B AHIMIACBKIA TA YKPAIHCbKIA MOBAX
M. . Nl'onbUuoBa

AHomauisi. [JocrnioxeHHs1 cripssMogaHe Ha po3Kpummsi cmpykmypu, ceMaHmuku ma
npazmamuku ycmarseHuUx HapOOHUX MOPIBHSHb aHamilicbKoi ma yKpaiHCbKOI Moe8, W0
b6asytombcs Ha cmursnicmuydHit ¢bieypi aHmugpasucy. [nsa docseHeHHs yiei memu 6yro
3acmocogaHoO KOMIIeKCHy MemoOuky, wo 6asyembcs Ha 3a2alibHO HayKosux memodax
ma memoOi npazmamu4Ho20 aHanizy. KoHmpacmueHul aHania 0as 3Mmoz2y euseumu
crifilbHe ma giOMIiHHe y ceMaHmuui ma cmpykmypi aHmugpasucHUX HapoOHUX MOPIBHSIHb
aHernitcbkoi ma ykpaiHcbkoi Mmos. Mamepiarniom OOCHIOXeHHS criy2yromb CMmilKi HapOOHi
MOpPIBHSAHHSA, Wo dobuparnucs MemoOoM CyuinbHOI 8ubipKuU i3 CrI08HUKI8 rpucriig’ie, idiom,
ycmarsieHuUx riopigHsiHb, [HMepHem Oxepen. AHmMugpasucHi HapOOHI [MOPIBHSAHHS €
3acobaMu MEOPeHHs iMrikamyp, SKi 6UHUKaromb rpu MopyweHHs MmpbOX Makcum
Mpuryuny Koonepauii I".1. patica. AHMugbpasucHy iMnsikamypy eusHadaemo sK CMUCHT,
W0 8UBOOUMBLCS Ha OCHOBI NMepeHEeCeHHs 3a KOHmMpPacmomM i supaxkae a/1y3/1u80-Kpumu4He
cmaerieHHs1 adpecaHma 00 ripedmema 306paKeHHs.

Knro4oei crnoea: aHmughpasuc, aHmugpasucHe HapoOHE MOPIBHSIHHS, IPOHIYHE
MopIieHAHHSA, aHmudgbpa3ucHa imnnikamypa, lNpuHyun Koornepauii.
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